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The Saddharmapuṇḍarīka and the Assurance 

of All Sentient Beings’ Attaining Supreme Enlightenment: 

With Focus on the Sadāparibhūta-parivarta 
 

SUZUKI, Takayasu 
 

While the Saddharmapuṇḍarīka (Lotus Sūtra, SP) repeatedly teaches that any person who 

speaks against the SP or against those who uphold the SP must experience severe retribution, it also 

states that those who uphold its teachings will attain purification of the six senses. Chapter 19, 

Sadāparibhūta-parivarta, which is based on these theories, relates how a bodhisattva in ancient 

times named Sadāparibhūta (“Never Despising”) never engaged in reading sutras but constantly 

assured self-satisfied Buddhist followers that they would attain future enlightenment. Consequently, 

he was denigrated and persecuted. For this sin, his critics went to hell. However, a question arises as 

to why the four kinds of Buddhist disciples who criticized Sadāparibhūta, who did not read or 

explain the SP, went to hell. The conventional reading is that the SP offers the assurance of future 

enlightenment. By assuring of future enlightenment, it is generally believed that Sadāparibhūta had 

already accepted the instructions of the SP. In this case, however, the question of why the 

SP—which repeatedly admonishes its readers to adhere to, read, and explain the SP—regards 

upholding the assurance of enlightenment in the absence of the sutra as obeying and practicing the 

SP cannot be swept aside. Is the doctrine of Chapter 19 a special case? In the process of answering 

the question for this study, I discuss the relationship between the SP and the assurance of 

enlightenment (vyākaraṇa), as well as the significance of Chapter 19 in terms of its teachings. My 

conclusions follow. 

Chapter 10 of the SP, Dharmabhāṇaka-parivarta, states that after the Buddha has entered into 

perfect peace (parinirvṛta), preachers who expound and explain the SP (considered as the words of 

the Buddha)—offering the assurance that all sentient beings will become enlightened—are agents of 

the Buddha, doing his “function.” Therefore, they should be known as Buddhas themselves. The 

compilers of the SP were deeply aware that they lived in the “Buddha-less Age” after the Buddha 

Śākyamuni’s entering into perfect peace, and they understood that bringing the Buddha’s 

significance into the present through discourse of the SP was the “actual function” benefiting all 

sentient beings. The next chapters (from Chapter 11, Stūpasaṃdarśana-parivarta, to Chapter 14, 

Bodhisattvapṛthivīvivarasamudgama-parivarta) continue to question who will uphold and expound 

the SP after the Buddha has entered into perfect peace, as well as how these efforts will be 

accomplished. Chapter 15, Tathāgatāyuṣpramāṇa-parivarta, and Chapter 16, Puṇya- 

paryāya-parivarta, explain that even after his parinirvṛta, Śākyamuni will be eternally present in 

this world as long as the SP is expounded, continuing to carry out the function of benefiting all 

sentient beings. From Chapter 16 to Chapter 18, Dharmabhāṇakānuśaṃsā-parivarta, the sutra 

explains the various merits of upholding and expounding it, in order to make the function of 

Śākyamuni to benefit all sentient beings easier to achieve after the Buddha’s entering into perfect 
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peace. Chapter 19 explains again that upholding the SP results in the attainment of purification of 

the six senses. Further, it emphasizes that after the Buddha's entering into perfect peace, only by 

explaining and expounding the SP—the words of the Buddha giving assurance that all sentient 

beings will attain enlightenment—can the actual function of benefiting all sentient beings by 

bringing the Buddha’s significance into the present through Dharma discourses be performed. It is 

also explained that by bringing into existence this function of benefiting others, the one who 

expounds the SP can rapidly attain supreme enlightenment. This discussion leads naturally into 

Chapter 20, Tathāgatarddhyabhisaṃskāra-parivarta—containing admonishments on upholding and 

expounding the SP after the Buddha Śākyamuni’s entering into perfect peace—in which 

accomplishments for self-benefit and the benefits of others in terms of the SP are entrusted to the 

“Bodhisattvas from the Earth,” who first appear in Chapter 14. 

Chapter 19 is far from a special case; rather, it fits unproblematically into the context of the 

main theme of the SP: that Śākyamuni’s function of benefiting all sentient beings continues eternally 

after his entering into perfect peace by means of the upholding and expounding of the SP. 
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